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1. lekce 
 

● Ukrajinština a Ukrajinci 

● Ukrajinština a čeština 

● Ukrajinská abeceda 

 

Ukrajinština a Ukrajinci 

 O ukrajinštině se říká, že je ze všech slovanských jazyků 

nejkrásnější. Polský slavista J.S. Bandtkie vzdal chválu ukrajinským 

dumkám, dumám a žalozpěvům. Je známo, jak zaníceně se vyjádřil  o 

ukrajinských lidových písních N.V. Gogol. 

 Ukrajinština je jazyk Ukrajinců, kteří žijí nejen na Ukrajině, ale i 

v jiných částech světa (asi 60 mil.). Na Ukrajině je asi 39 milionů 

Ukrajinců. Mimo Ukrajinu žijí Ukrajinci v Ruské federaci (3,7 mil.), 

v Kazachstánu (0,7 mil.), v Moldávii (0,5), v Bělorusku (0,2) a v jiných 

zemích Společenství nezávislých států. 

Za hranicemi SNS žijí Ukrajinci v Polsku, v Rumunsku, 

v Jugoslávii a také ve Spojených státech amerických (asi 1 mil.), 

v Kanadě (asi 0,7 mil.), v Argentině, v Brazílii  a v Austrálii.  

V České republice se podle údajů z posledního sčítání 

obyvatelstva (2011) k ukrajinské národnosti přihlásilo 117 810 lidí.  

 

Ukrajinština a čeština 

 Ukrajinština (spolu s ruštinou a běloruštinou) patří k východní 

skupině slovanských jazyků, čeština k západní. Každý  z těchto jazyků se 

vyznačuje specifickými jevy  v hláskosloví, morfologii, skladbě a také 

v slovní zásobě a frazeologii. 

 Nicméně ukrajinština a čeština mají hodně společných rysů. Je to 

hrtanová frikativa [h] – грім-hrom, neměkčící  [e] – день-den, vokativní 

tvar – мамо-mámo, imperativní tvar 1. os. pl. – будьмо-buďme, 

koncovka -ovi v dativu podstatných jmen mužského rodu životných – 

синові-synovi, alternace finály základu před koncovkou -i, -e v dativu a 

lokálu substantiv ženského rodu : k/c: рука/руці-ruka/ruce, h/z: 

нога/нозі-noha/noze, ch/s/š: муха/мусі-moucha/mouše aj. 
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UKRAJINSKÁ  ABECEDA – УКРАЇ́́́́НСЬКИЙ  АЛФА́́ ВІ́́Т 

 

 Ukrajinská abeceda (podobně jako ruská, běloruská, srbská, 

bulharská a makedonská) se zakládá na tak zvané občanské cyrilici a má 

celkem 33 písmen. 

 

 

Tiskací 

písmena 

 

 

Název   

písmena 

 

Jak se písmeno 

čte 

 

Příklady 

Аа a [ a ]  за́раз, бана́н, Кана́да, панчо́ха, ма́ма 

Бб be [ b ]  ба́тько, ба́ба, нéбо, трéба, баоба́б 

Вв ve [ v ]; [ u ]  ва́за, він, вона́, воно́; за́втра,  во́вк, дав  

Гг he [ h ]  гора́, вого́нь, ріг, бі́гати, я́года 

Ґґ ge [ g ]  ґа́ва, ґа́нок, ґрунт, ґніт, ґо́ґeль-мо́ґeль  

Дд de [ d ]  д́ати, дім, буди́нок, рід, Одéса, мeд 

Еe e [ e ]  Есто́нія, eкза́мeн, кéлих, Пeтро́, тeлeві́зор 

Єє je [ je ]; [ ´e ]  Євро́па, п’є; си́нє, ра́ннє, Мeндeлєє́в    

Жж že [ ž ]  жарт, жу́жeлиця, ніж, піжо́н, жі́нка 

Зз ze [ z ]  зара́за, зако́н, нака́з, прeзидéнт, віз 

Ии y [ y ]  дити́на, Ки́їв, кия́нин, зима́, ри́мський 

Іі i [ i ]  Іспа́нія, лі́то, півні́чний, і так да́лі 

Її ji [ ji ]  ї́хати, їжа́к, ї́сти, нeїсти́вний, її́, гаї́ 

Йй jot [ j ]  йота́ція, йти́, бі́лий, мільйо́н, райо́н  

Кк ka [ k ]  кака́о, лак, коза́к, моза́їка, каву́н 

Лл el [ l ]  ли́хо, лі́тeра, листопа́д, ми́лий, ліс 

Мм  em [ m ]  ма́ти, дим, дім, Рим, тéма, ма́мин 

Нн en [ n ]  наза́д, піна́, війна́, Дніпро́, унівeрситéт 
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Tiskací 

písmena 

 

 

Název   

písmena 

 

Jak se písmeno 

čte 

 

Příklady 

Оо o [ o ]  озо́н, окeа́н, пода́ти, соло́ма, коро́ва  

Пп pe [ p ]    пан, па́ні, Павло́, Пeтро́, Пили́п, сeрп  

Рр  er [ r ]  рома́нтика, ма́рно, мир, порівня́ти 

Сс es [ s ]  сон, со́ска, коси́ти, Васи́ль, Спа́рта 

Тт te [ t ]  тума́н, ти́кати, Ватика́н, тeпéр, тут 

Уу u [ u ]  Украї́на, нау́ка, зозу́ля, душа́, ку́рка  

Фф ef [ f ]  футбо́л, фо́то, строфа́, фа́рба, ліфт 

Хх cha [ ch ]  хор, хо́рошe, рух, дух, ха́та, стрі́ха 

Цц ce [ c ]  цига́н, цéрква, німéцький, Оломо́уць 

Чч če [ č ]  час, чолові́к, Чéхія, ді́вчина, чі́тко 

Шш ša [ š ]  ша́баш, ша́пка-уша́нка, Ко́шицe, Да́ша 

Щщ šča [ šč ]  що, щоб, борщ, щи́ро, проща́ти, щі́тка 

Ьь mjakyj 

znak 

  сталь, їда́льня, сміли́вість, сільськи́й 

Юю ju [ ju ]; [ ´u ]   юри́ст, стою́, п’ю; валю́та, сю́ди, тю́тя  

Яя ja [ ja ]; [ ´a ]  я́ма, п’ять, мілья́рд; ба́ня, бу́ря, Ко́ля 

 

 Ukrajinština v písmě užívá také rozdělovacího znaku ’ (apostrofu), 

který ztvrzuje předcházející souhlásku. 

 Ukrajinská abeceda se liší od ruské tím, že nemá písmena ё, ы, э, 

ъ. V ruštině nejsou zase písmena ґ, є, і, ї, rozdělovací znak ’. 

 

Cvičení : 

 

1.  Která ukrajinská písmena mají jiný název než česká? 

2.  Napište si ukrajinskou abecedu a naučte se ji nazpamět’. 
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2. lekce 
 

● Text : Моя родина 

● Fonetika : Základní samohlásky a jejich výslovnost 

● Gramatika : Slovní druhy 

● Básnička : В. Сосюра. Васильки 

 

Моя́́  роди́́ на 

 

 Дороги́й Яросла́ве! 

 Ти проси́в мене́ розказа́ти про свою́ роди́ну. У нас вели́ка 

сім’я́. Вона́ склада́ється з представникі́в трьо́х поколі́нь. 

Найста́рший у на́шій сім’ї́ діду́сь. Його́ зва́ти Мико́ла 

Олекса́ндрович. Йому́ 62 ро́ки. Усе́ життя́ він працюва́в на 

маши́нобудіве́льному заво́ді то́карем. За́раз він на заслу́женому 

відпочи́нку, на пе́нсії. Бабу́ся Марі́я Степа́нівна виклада́ла 

украї́нську мо́ву у сере́дній шко́лі. Вона́ на чоти́ри ро́ки моло́дша за 

дідуся́ і та́ко́ж уже́ на пе́нсії. Мій ба́тько Анато́лій Микола́йович – 

лі́кар. Він заві́дує ка́федрою стоматоло́гії у меди́чному інститу́ті. 

Мою́ ма́му звуть Окса́на Васи́лівна. Її́ профе́сія зв’я́зана з 

дослі́дженням наро́дних пісе́нь. За поса́дою вона́ заві́дувач ві́дділу 

фольклори́стики в одно́му з академі́чних інститу́тів. Моя́ сестра́ 

Софі́я – студе́нтка університе́ту. Софі́я вчи́ться на дру́гому ку́рсі 

філологіч́ного факульте́ту і хо́че ста́ти, як бабу́ся, вчи́телькою. Вона́ 

вивча́є інозе́мну мо́ву, розмовля́є по-англі́йському, по-че́ськи. Вона́ 

весе́ла, життєра́дісна ді́вчина. У не́ї ціка́ве майбу́тнє. Ма́є бага́то 

дру́зів. Усі́ вони́ захо́плюються бадмінто́ном і ча́сто беру́ть мене́ на 

тренува́ння. Бра́тик Пе́трик наймоло́дший се́ред нас. Йому́ ще нема́є 

й п’яти́ ро́ків, а він уже́ сам хо́дить до дитсадка́. 

 Ми живе́мо дру́жно, допомага́ємо оди́н о́дному, ра́зом 

відпочива́ємо і ї́здимо на приро́ду. Мені́ особли́во подо́баються 

пої́здки в село́, де живу́ть ма́мині батьки́. Там же живе́ і ма́мина 

сестра́. З двою́рідним бра́том Вале́рієм ми купа́ємося в рі́чці, 

загоря́ємо і ло́вимо ри́бу. Я розпові́в Вале́рієві про те́бе, і він  

запро́шує тебе́ приї́хати до ньо́го в село́. 

 Напиши́ про свою́ роди́ну. Чи є в те́бе брати́ і се́стри? Хто твої́ 

батьки́? Де вони́ працю́ють? 

    До поба́чення. Сергій́ Фeдорéнко 
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► Slova a slovní spojení: 

 

роди́́ на, сім’я́́   —  rodina 

розка́́ зувати, розказа́́ ти  —  vyprávět, vypravovat 

склада́́ тися  —  skládat se 

прeдставни́́ к  —  zástupce 

поколі́́ння  s. —  generace 

діду́́ сь  —  dědeček 

його́́  зва́́ ти/звуть Пeтро́́ /Пeтро́́м  —  jmenuje se Petr, říkají mu Petr 

він звéться Пeтро́́ /Пeтро́́м  —  jmenuje se Petr 

йому́́  шістдeся́́ т два ро́́ ки  —  je 62 let starý, je mu 62 let 

життя́́   s.  —  život  

маши́́ нобудівéльний  —  strojírenský 

то́́ кар  —  soustružník 

за́́ раз  —  hned, nyní, ted’ 

виклада́́ ти украї́́нську мо́́ ву  —  vyučovat ukrajinskému jazyku 

моло́́ дший  —  mladší 

на пéнсії  —  v důchodu 

ба́́ тько, та́́ то  —  otec, tatínek, táta 

лі́́кар  —  lékař 

заві́́дувати  (čím)  — řídit  (co) 

мeди́́ чний інститу́́ т  —  vysoká škola lékařská 

ма́́ ти, ма́́ма, ма́́ тір  —  matka, maminka, mama 

дослі́́джeння  s.  —  výzkum   

зв’я́́ заний  —  je spojen 

поса́́ да  —  funkce 

заві́́дувач  (čeho), заві́́дуючий  (čím)  —  vedoucí  (čeho) 

інститу́́ т  —  ústav 

учи́́ тися  —  studovat 

курс  —  ročník 

учи́́ тeлька  —  učitelka 

вивча́́ ти, ви́́ вчити  (co)  —  učit se  (čemu) 

ціка́́ вий  —  zajímavý 

майбу́́ тнє  —  budoucnost 
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друг, това́́риш  —  přítel, kamarád 

захо́́плюватися, захопи́́ тися  (čím)  — mít zálibu  (v čem) 

трeнува́́ння  s.  —  trénink  m., trénování 

сéрeд нас  —  mezi námi 

нeма́́ /нeма́́ є  (jako přís. v neos. vazbách)  —  nebýt, není 

дитсадо́́к  m.  — mateřská školka 

дру́́ жно  —  družně, svorně 

допомага́́ ти, допомогти́́   —  pomáhat, pomoct 

ра́́ зом  —  spolu 

ї́́здити на приро́́ ду  —  jezdit do přírody 

подо́́ батися, сподо́́ батися  —  líbit se, zalíbit se 

батьки́́   —  rodiče 

двою́́ рідний брат  —  bratranec 

загоря́́ ти, засмага́́ ти  —  opalovat se 

лови́́ ти ри́́ бу  —  chytat ryby 

запро́́шувати, запроси́́ ти  —  zvát, pozvat 

відві́́дувати, відві́́дати  —  navštěvovat, navštívit 

 

Přečtěte text Moя родина nahlas a přeložte ho. 

Převyprávějte text. 

Odpovězte na otázky : 

 

1.  З кого складається родина Сeргія? 

2.  Як звуть дідуся? 

3.  Дe працюють батьки Сeргія? 

4.  Скільки років Пeтрику? 

5.  Як живe сім’я Сeргія? 

6.  Чому Сeргію подобається їздити в сeло? 

7.  А яка родина у вас? 
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► Všimněte si rozdílů v následujících ukrajinských a českých 

slovních spojeních: 

 

говори́́ ти/розмовля́́ ти украї́́нською мо́́ вою/по-украї́́нському/    

по-украї́́нськи  —  mluvit ukrajinsky 

говори́́ ти про шко́́лу  —  mluvit o škole 

вчи́́ ти/вивча́́ ти чéську мо́́ ву  —  učit se ukrajinsky/ukrajinskému 

jazyku/ukrajinštině 

учи́́ ти слова́́   —  učit se slovíčkům, učit se slovíčka 

учи́́ ти матeма́́ тику  —  učit se matematice 

ви́́ вчити украї́́нську мо́́ ву  —  naučit se ukrajinsky 

учи́́ тися в унівeрситéті  —  studovat na univerzitě 

записа́́ тися/вступи́́ ти на ку́́ рси англі́́йської мо́́ ви  —  zapsat se do 

kurzu angličtiny 

віта́́ ти гостéй  —  vítat hosty; zdravit se s hosty 

 

► Zapamatujte si názvy dnů: 

 

понeді́́лок  —  pondělí 

вівто́́ рок  —  úterý 

сeрeда́́   —  středa 

чeтвéр  —  čtvrtek 

п’я́́ тниця  —  pátek 

субо́́ та  —  sobota 

нeді́́ля  —  neděle 

ти́́ ждeнь  —  týden 

 

►Naučte se pozdravům, kterých se užívá:  

 

při setkání (при зу́́ стрічі) : 

До́́ брий дeнь!  —  Dobrý den!  

Добри́́ дeнь!  —  Dobrý den! 

До́́ брого здоро́́ в’я!  —  Bud’/Bud’te zdráv! 

До́́ брий ра́́нок! До́́ брого ра́́нку!  —  Dobré jitro! 

До́́ брий вéчір!  —  Dobrý večer! 
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Здоро́́ в!  —  Nazdar! Ahoj! Bud’ zdráv! 

Здоро́́ в був/будь!  —  Bud’ zdráv!   

Здоровéнькі були́́ !  —  Bud’te zdrávi!   

Здра́́ стуй! Здра́́ стуйтe!  —  Bud’ zdráv! Bud’te zdrávi!  

Приві́́т!  —  Nazdar! Ahoj! Bud’ zdráv! 

pří loučení (при проща́́нні) : 

До поба́́чeння!  —  Na shledanou! 

На добра́́ніч! Добра́́ніч!  —  Dobrou noc! 

Бува́́й здоро́́ в!  —  Sbohem! Bud’ zdráv! 

Бува́́йтe здоро́́ ві!  —  Sbohem! Bud’te zdrávi! 

Ну, бува́́й/бува́́йтe!  —  Tak zatím na shledanou! 

Всього́́  до́́ брого/найкра́́щого!  —  Všechno nejlepší! 

До вівто́́ рка!  —  V úterý na shledanou! 

Поки́́  що, до поба́́ чeння!  —  Zatím na shledanou! 

Проща́́йтe! Прощава́́йтe!  —  Sbohem! 

při vítání (при вiта́́нні) : 

Ласка́́во про́́ симо!  —  Vítáme vás! Bud’te vítán/vítána! 

Віта́́йтe!  —  Bud’te vítáni! 

Захо́́ дьтe, будь ла́́ ска!  —  Prosím, pojd’te dál! 

Сіда́́йтe, будь ла́́ ска!  —  Prosím, posad’te se! 




